
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
中國銀行股份有限公司澳門分行 
BANCO DA CHINA, LIMITADA SUCURSAL DE MACAU 
 
簡要財務報表 
Demonstrações Financeiras Resumidas 
 
截至二零二三年十二月三十一日止年度 
Exercício findo em 31 de Dezembro de 2023 



 

 

 

對簡要財務報表出具的獨立審計師報告 

致中國銀行股份有限公司澳門分行管理層 

中國銀行股份有限公司澳門分行(「貴分行」)簡要財務報表包括二零二三年十二月三十一日的簡要資產

負債表、以及截至該日止年度的簡要損益表及簡要綜合收益表和相關附註。貴分行簡要財務報表來源於

貴分行截至二零二三年十二月三十一日止年度已審計的財務報表。我們已在二零二四年三月二十五日簽

署的審計報告中對構成簡要財務報表來源的財務報表發表了無保留意見。 
 

簡要財務報表沒有包含澳門特別行政區之《財務報告準則》要求的所有披露，因此，對簡要財務報表的

閱讀不能替代對貴分行已審計財務報表的閱讀。 
 

管理層對簡要財務報表的責任 

 

管理層負責按照第13/2023號澳門金融體系法律制度第八十六條及澳門金融管理局之第006/B/2022-
DSB/AMCM號傳閱文件編製簡要財務報表。 
 

審計師的責任 

 

我們的責任是在實施審計程序的基礎上對簡要財務報表發表審計意見，僅向管理層報告，除此之外本報

告別無其他目的。我們不會就本報告的內容向任何其他人士負上或承擔任何責任。我們按照澳門特別行

政區會計師專業委員會頒布之《審計準則》內的《國際審計準則第 810 號——對簡要財務報表出具報告

的業務》的規定執行了審計工作。 
 
審計意見 

我們認為，來源於貴分行截至二零二三年十二月三十一日止年度已審計財務報表的簡要財務報表按照第

13/2023號澳門金融體系法律制度第八十六條及澳門金融管理局之第006/B/2022-DSB/AMCM號傳閱

文件，在所有重大方面與已審計財務報表保持了一致。 
 

 

 

 

 

 

 

李政立 
執業會計師 

羅兵咸永道會計師事務所 

 

二零二四年三月二十五日，於澳門 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 

RELATÓRIO DOS AUDITORES INDEPENDENTES SOBRE AS 
DEMONSTRAÇÕES FINANCEIRAS RESUMIDAS 
 
À GERÊNCIA DO BANCO DA CHINA, LIMITADA – SUCURSAL DE MACAU  
 
As demonstrações financeiras resumidas anexas do Banco da China, Limitada Sucursal de Macau 
(“Sucursal”), que compreendem o balanço resumido em 31 de Dezembro de 2023, a demonstração 
resumida dos resultados, a demonstração resumida do rendimento integral e as respectivas notas, são 
extraídas das demonstrações financeiras auditadas da Sucursal  relativas ao exercício findo em 31 de 
Dezembro de 2023. Expressámos uma opinião de auditoria não modificada sobre essas 
demonstrações financeiras no nosso relatório datado de 25 de Março de 2024.  
 
As demonstrações financeiras resumidas não contêm todas as divulgações exigidas pelas Normas de 
Relato Financeiro emitidas pelo Governo da Região Administrativa Especial de Macau. Por isso, a 
leitura das demonstrações financeiras resumidas não substitui a leitura das demonstrações financeiras 
auditadas da Sucursal. 
 
Responsabilidade da Gerência  pelas Demonstrações Financeiras Resumidas 
 
A Gerência é responsável pela preparação das demonstrações financeiras resumidas de acordo com o 
Artigo 86.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro do território de Macau nos termos da Lei n.º 
13/2023 e da Circular da AMCM n.º 006/B/2022-DSB/AMCM. 
 
Responsabilidade do Auditor 
 
A nossa responsabilidade é expressar uma opinião sobre as demonstrações financeiras resumidas, 
baseada nos nossos procedimentos, e emitir a nossa opinião unicamente dirigida a V. Exas. enquanto 
Gerência, conforme os nossos termos contratuais acordados, e sem qualquer outra finalidade. Não 
assumimos responsabilidade nem aceitamos obrigações perante terceiros pelo conteúdo deste 
relatório. A nossa auditoria foi efectuada de acordo com a Norma Internacional de Auditoria (ISA) 810, 
Trabalhos para Relatar sobre Demonstrações Financeiras Resumidas, constante das Normas de 
Auditoria, emitida pela Associação dos Auditores de Contas do Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau. 
 
Opinião 
 
Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas extraídas das demonstrações financeiras 
auditadas da Sucursal  relativas ao exercício findo em 31 de Dezembro de 2023 são consistentes, em 
todos os aspectos materiais, com essas demonstrações financeiras, de acordo com o Artigo 86.º do 
Regime Jurídico do Sistema Financeiro do território de Macau nos termos da Lei n.º 13/2023 e da 
Circular da AMCM n.º 006/B/2022-DSB/AMCM.  
 
 
Li Ching Lap Bernard 
Contabilista Habilitado a Exercer a Profissão 
PricewaterhouseCoopers  
Macau, 25 de Março de 2024 
 
  



 

 

 
 

中國銀行股份有限公司澳門分行 BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
簡要損益表 Demonstração resumida dos resultados 
截至二零二三年十二月三十一日止年度 Exercício findo em 31 de Dezembro de 2023 
 
 2023年 2022年 
 千澳門元MOP'000 千澳門元MOP'000 
   
利息收入 Rendimentos de juros 27,795,512  17,961,952 
利息支出 Despesas de juros (21,574,371) (11,076,568) 
 ──────── ──────── 
利息收入淨額 Rendimentos de juros, líquidos 6,221,141 6,885,384 
 --------------- --------------- 
   
收費及佣金收入 Rendimentos de taxas e comissões 1,287,468  1,933,452 
收費及佣金支出 Despesas de taxas e comissões (565,174) (453,271) 
 ──────── ──────── 
收費及佣金收入淨額 Rendimentos de taxas e 

comissões, líquidos 
722,294 1,480,181 

 --------------- --------------- 
   
淨交易性收益 Ganhos (perdas) em operações de 

negociação 
256,145 111,864 

股權投資的股息收入 Rendimentos de dividendos de 
investimentos de capital 

- 36 

金融投資買賣收益 Ganhos na alienação de 
investimentos financeiros 

91,233 435 

其他收入淨額 Outros rendimentos líquidos 385,173 137,955 
 ──────── ──────── 
 732,551 250,290 
 --------------- --------------- 
   
經營收入 Rendimento das operações 7,675,986 8,615,855 
 --------------- --------------- 
   
員工薪酬 Remuneração do pessoal (1,456,726) (1,751,517) 
折舊和攤銷 Depreciações e Amortizações (241,337) (239,146) 
一般行政及經營費用 Despesas gerais, administrativas e 

operacionais 
(689,375) (629,960) 

貸款及其他資產減值損失淨計提 Gastos com perdas por 
imparidade em empréstimos e outros activos, líquidos 

(1,423,058) (503,275) 

 ──────── ──────── 
經營支出 Gastos operacionais (3,810,496) (3,123,898) 
 --------------- --------------- 
   
經營利潤 Resultado operacional 3,865,490 5,491,957 
聯營公司投資收益 Rendimentos de investimentos em 

associadas 
1,363 (20,482) 

 ──────── ──────── 
稅前利潤 Resultado antes de impostos 3,866,853 5,471,475 
稅項 Impostos (442,807) (641,207) 
 ──────── ──────── 
本年度利潤 Resultado líquido do exercício 3,424,046 4,830,268 
 ════════ ════════ 
 
  



 

 

 
 

中國銀行股份有限公司澳門分行 BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
簡要綜合收益表 Demonstração resumida do rendimento integral 
截至二零二三年十二月三十一日止年度 Exercício findo em 31 de Dezembro de 2023 
 
 2023年 2022年 
 千澳門元MOP'000 千澳門元MOP'000 
   
本年度利潤 Resultado líquido do exercício 3,424,046 4,830,268 
 ------------- ------------- 
   
其後可重新分類至損益表内的項目： 
Itens que podem ser posteriormente reclassificados para 
a demonstração dos resultados: 

  

以公允價值計量且其變動計入其他綜合收之債務工
具： 

Instrumentos de dívida ao justo valor através de 
outro rendimento integral: 

  

   公允價值變化 Alterações de justo valor 1,196,414 (2,739,532) 
   減值準備變化 Alteração nas imparidades 

acumuladas reconhecidas na demonstração dos 
resultados 

684,498 148,183 

   遞延稅項 Imposto diferido (221,090) 313,721 
 ──────── ──────── 
 1,659,822 (2,277,628) 
 --------------- --------------- 
   

按照權益法核算的在被投資單位其他綜合收益中所享
有的份額 

Efeitos no outro rendimento integral de uma 
participada mensurada através do método da 
equivalência patrimonial 55 (1,837) 

   
 ──────── ──────── 
年度除稅後其他綜合損失 Outro rendimento 

integral do exercício, líquido de impostos 
1,659,877 (2,279,465) 

 --------------- --------------- 
   
年度綜合收益總額 Total do rendimento integral do 

exercício 
5,083,923 2,550,803 

 ════════ ════════ 
 
 
  



 

 

 
 

中國銀行股份有限公司澳門分行 BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
簡要資產負債表 Balanço resumido 
二零二三年十二月三十一日 Em 31 de Dezembro de 2023 
 

 
2023年 

12月 31日 
2022年 

12月 31日 

 
31 de Dezembro de 

2023 
31 de Dezembro de 

2022 
 千澳門元MOP'000 千澳門元MOP'000 
   
資產 Activo   
   
庫存現金及存放於同業 Caixa e depósitos em bancos 61,025,195  57,220,719  
存放於澳門金融管理局之存款 Depósitos na Autoridade 

Monetária de Macau (AMCM) 
7,312,995  10,911,805  

拆放同業 Aplicações em bancos 237,074,175  241,506,061  
金融投資 Investimentos financeiros 93,315,297  93,836,390  
衍生金融工具 Instrumentos financeiros derivados 1,481,975  3,830,942  
澳門特區負債證明書 Certificados de dívida do Governo 
da RAEM 

11,492,170  11,522,813  

貸款及墊款 Empréstimos e adiantamentos 269,767,311 306,369,171  
於聯營公司的投資 Investimentos em associadas 58,307  56,889  
物業及設備 Activos fixos tangíveis 619,660  650,127  
投資性房地產 Propriedades de investimento 53,724  58,896  
無形資產 Ativos intangíveis 95,417  33,145  
其他資產 Outros activos 1,961,500  976,693  
遞延稅項資產 Activos por impostos diferidos 197,668  342,115  
 ──────── ──────── 
資產總值 Total do activo 684,455,394 727,315,766 
 ════════ ════════ 
   
負債 Passivo   
   
澳門特區紙幣流通額 Notas do Governo da RAEM em 

circulação 
11,574,315 11,990,689 

 ----------------- ----------------- 
   
同業存放款項 Depósitos de bancos 275,171,275  284,142,007 
衍生金融工具 Instrumento financeiros derivados 1,611,036  3,182,462  
客戶存款 Depósitos de clientes 306,575,299  319,337,840  
發行存款證 Certificados de depósito emitidos 63,854,503  79,868,140  
發行債務證券 Títulos de dívida emitidos 13,947,070  18,237,550  
其他負債 Outros passivos 4,631,413  3,393,331  
稅項準備 Imposto sobre o rendimento a pagar 521,538  848,457 
 ──────── ──────── 
 666,312,134 709,009,787 
 ----------------- ----------------- 
負債總值 Total do passivo 677,886,449 721,000,476 
 ----------------- ----------------- 
   
  



 

 

 
 

中國銀行股份有限公司澳門分行 BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
簡要資產負債表(續) Balanço resumido(Continuação) 
二零二三年十二月三十一日 Em 31 de Dezembro de 2023 
 

 
2023年 

12月 31日 
2022年 

12月 31日 

 
31 de Dezembro de 

2023 
31 de Dezembro de 

2022 
 千澳門元MOP'000 千澳門元MOP'000 
   
營運資金及儲備金 Capital próprio   
   
營運資金 Capital social 1,032,600  1,032,600 
未分配利潤 Resultados acumulados 4,044,554  6,056,028 
重估儲備 Reserva de reavaliação (296,811) (1,956,633) 
一般監管儲備 Provisões genéricas 1,792,876  1,187,624 
特定監管儲備 Provisões específicas - - 
其他儲備 Outras reservas (4,274)  (4,329) 
 ──────── ──────── 
 6,568,945 6,315,290 
 ----------------- ----------------- 
   
負債、營運資金及儲備金總額  
Total do passive e capital próprio 

684,455,394 727,315,766 

 ════════ ════════ 
   
   
 
 
 
 
 
 
葉兆佳 Ip Sio Kai    林曉瓊 Lin Xiao Qiong 
副行長  Vice-Presidente  會計主任 A Chefe Da Contabilidade 
 
 
澳門，二零二四年三月二十五日 Macau, 25 de Março de 2024



 

 

 

中國銀行股份有限公司澳門分行 
 
附註 
 
編製基準 
 
中國銀行股份有限公司澳門分行(「本分行」)之簡要財務報表按照第13/2023號法律澳門金融體系法
律制度第八十六條及澳門金融管理局第006/B/2022-DSB/AMCM 號傳閱文件編製。 
 
本分行之簡要財務報表來源於本分行截至二零二三年十二月三十一日止年度已審計的財務報表。 
 
本分行於二零二二年十一月二十日轉移個人金融業務(「轉移業務」)至中國銀行（澳門）股份有限公司。
此為業務的重新資本化，並無造成業務實質任何變動，亦無對任何管理層或最終控股股東造成變動。因
此以資產及負債的賬面價值進行轉移。2022年11月20日前，本行之損益表及其他綜合收益表包括前期
發生的轉移業務，2022年11月21日後發生的轉移業務僅在中國銀行（澳門）股份有限公司之損益表及其
他綜合收益表内。 
 
 
BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
Nota 
 
Bases de preparação 
As demonstrações financeiras resumidas da Sucursal de Macau do Banco da China Limitada (a 
"Sucursal") são preparadas de acordo com o Artigo 86.º do Regime Jurídico do Sistema Financeiro do 
território de Macau e a Circular da AMCM n.º 006/B/2022-DSB/AMCM. 
 
As demonstrações financeiras resumidas da Sucursal derivam das demonstrações financeiras 
auditadas da Sucursal para o exercício findo em 31 de Dezembro de 2023. 
 
A Sucursal transferiu a sua operação de banca de retalho ("Operação Transferida") para o Banco da 
China (Macau), S.A. em 20 de Novembro de 2022. Tratou-se de uma reorganização da operação e não 
resultou numa alteração da substância da operação, na gestão ou do último accionista em posição de 
controlo. A actividade da Operação Transferida ocorrida até 20 de Novembro de 2022 encontra-se 
incluída na demonstração dos resultados e na demonstração do rendimento integral da Sucursal. A 
actividade da Operação Transferida ocorrida após 21 de Novembro de 2022 encontra-se incluída na 
demonstração de resultados e na demonstração do rendimento integral do Banco da China (Macau) 
S.A.. 
  



 

 

 

中國銀行股份有限公司澳門分行 
 
2023年業務發展及管理報告 
 
2023年，全球主要經濟體貨幣政策收緊，“高利率、低增長”成為全球經濟的主要特徵。面對外部複雜

的發展形勢，本行堅持“穩中求進、以進固穩”的工作基調，以高質量發展為第一要務，加快推進各項

改革發展任務，嚴守金融風險底線，加快融入國家發展大局，致力為澳門經濟多元發展貢獻金融力量。  
 
在業務發展方面，堅守主責主業。以金融驅動澳門“1+4”産業多元發展，重點支持了綜合旅遊企業、

中小企業的資金需求，助力本地經濟疫後復蘇；助力國家財政部、廣東省政府發現國債及地方債、發行

全球首筆人民幣“玉蘭債”、落地“單捷通”等新服務，助力澳門現代金融取得新進展。深化金融改革。

積極推進機制體制創新，加强大灣區、深合區等重大戰略區域頂層設計，完善内部協同發展機制。聚焦 
跨境金融服務。有序推進“新街坊”民生金融服務，成功敘做“橫琴金融30條”發佈後首批跨境購匯貿

易結算等多項首發業務。 
 
在經營管理方面，本行堅持統籌發展與安全，築牢正確的經營觀、業績觀和風險觀，積極化解不良貸款，

著力打好防範化解金融風險攻堅戰，持續提升風險抵禦能力，整體不良貸款率維持在較低水平，夯實業

務高質量發展根基。 
 
2024年是新中國成立75周年、澳門回歸祖國25周年，亦是深合區實現首階段發展目標之年。本行將繼續
以“根植澳門、服務澳門”的主旨，持續爲廣大市民提供優質金融服務，為構建新發展格局、推動“一
國兩制”偉大實踐行穩致遠貢獻澳門金融力量。 
 
  



 

 

 

BANCO DA CHINA, LIMITADA Sucursal de Macau 
 
Relatório de Gestão e Desenvolvimento de Actividades de 2023 do 
 
Em 2023, perante a contracção das políticas monetárias das principais economias mundiais, a “alta 
taxa de juros” e o “baixo crescimento” marcaram a economia mundial. Face à complexidade da 
conjuntura externa de desenvolvimento, esta Sucursal, na prossecução determinada do princípio 
fundamental de “progredir com estabilidade, avançar com firmeza”, tomou como prioridade o 
desenvolvimento de alta qualidade, tendo acelerado a concretização de diversas tarefas reformativas 
de desenvolvimento, cumprido, de modo rigoroso, os limites do risco financeiro e acelerado a 
integração na conjuntura de desenvolvimento nacional, contribuindo dedicadamente para injectar 
força financeira na diversificação adequada da economia de Macau. 
 
No âmbito de desenvolvimento das actividades, a Sucursal manteve-se firme nas suas 
responsabilidades e no seu ramo dedicado. Contribuiu, numa perspectiva financeira, para 
promover a diversificação das indústrias “1 + 4” de Macau, tendo apoiado significativamente as 
necessidades de capital das empresas do turismo integrado e das pequenas e médias empresas, em 
prol da recuperação pós-epidémica da economia local; apoiou o Ministério das Finanças do Estado e o 
Governo da Província de Guangdong na emissão de obrigações, nacionais e locais, na emissão dos 
primeiros “Yulan bonds” em Renminbi a nível mundial, assim como no lançamento de novos serviços, 
tais como o serviço simplificado “Acesso Rápido a Cartas de Crédito”, favorecendo a consecução de 
novos progressos nas finanças modernas de Macau. Aprofundou a reforma financeira. 
Promoveu activamente a inovação de diversos mecanismos e sistemas, fortificando o planeamento 
global das grandes regiões estratégicas tais como a Grande Baía e a Zona de Cooperação Aprofundada, 
aperfeiçoando o mecanismo interno de desenvolvimento coordenado. Focou nos serviços 
financeiros transfronteiriços. Promoveu, de forma ordenada, os serviços financeiros 
relacionados com a vida da população “Novo Bairro” e lançou, com sucesso, várias actividades 
pioneiras, tais como a primeira liquidação transfronteiriça de actividades cambiais, após a publicação 
de “30 tarefas do sector financeiro em Hengqin”. 
 
No âmbito da gestão operacional, a Sucursal persistiu em coordenar o desenvolvimento e a 
segurança, assegurar uma visão correcta de operação, de desempenho e de risco, extinguir 
activamente os créditos malparados, esforçar-se por providenciar contra os riscos financeiros e elevar 
incessantemente a capacidade de resistência ao risco, mantendo-se a taxa geral de créditos 
malparados num nível relativamente baixo, cimentando a base de desenvolvimento de alta qualidade 
das actividades. 
 
O ano de 2024 marca o 75º aniversário da fundação da República Popular da China e o 25º 
aniversário do retorno de Macau à Pátria, sendo também o ano em que a Zona de Cooperação 
Aprofundada concretiza as suas metas da primeira fase de desenvolvimento. Esta Sucursal, na 
prossecução do lema “Enraizado em Macau e Empenho no Serviço”, continuará a prestar serviços 
financeiros de alta qualidade à população, contribuindo para criar uma nova conjuntura de 
desenvolvimento e injectar força financeira na implementação com firmeza do princípio “Um País, 
Dois Sistemas” em Macau. 
 


